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KomnnekT nocTtaBku

duneTp  Infinity M ¢ BOSMOMHOCTEID
NOACOEANHEHNA K THAPO-MOAYNEHOR CHCTEME,
OTASNEHOMY COSAMHUTENEHOMY MOAYTHY UK
COBAMHMTENbHOMY 3NeMEHTY C PeAyHTOpOM
LABNeHnA  BKIHYasT,

1 Kopnyc (BepxHAA 4acTe M3 NaTyH)

2 BpawarnwrAca Konnavok

3 Wt

4 [MpoapaqHeld LWMnrHap

- DUNETRYIOWKWA 3NeMeHT

S Koneuo ¢ pator

6 [NoacosanHeHWe ANA CWEA (ANA My gTOBOro
COSAMHEHHA MW HACAAKA ANA WnaHra)

T MpefoxpaHnTen e 3anopHE KpaH

8 NekopaTMBHOE KONbLG

9 CoedMHWTENEHBI MOOYNEB/COSAWHMTENEHBIA
anemeHT.

NMpumeHeHUe

PUNETP NpefHasHavded AnA  GUNeTpaurk
MMTEEEOH M X0ARCTBEHHOR BoAkl. OH 3awuuasT
TeyBoNpoBOAEl M NOACOELMHEHHEIE K HKM
CHCTeMEl OT DYHKUMOHANEHER HapyWeHWA K
KOPPO3KMK, BEIZBIBAEMED HANWYWeM B BOLE
NOCTORCOHHMY YacTHL, TAKWX Kak pHasyvnHa,
NEHEKA, OMUAKKA, Necok M T.4., ¢ Makc. W 2 mm.

$UAETP He MCNONbIYETCA Ha LWPKY MK PY KW ed
Bode, 0BpafoTaHHOR XMMUWYECKUMW DeareHTamm.
Mepen Wcnonb3IoBaHWeM ANA GWUOETPaUMK
TEXHOMOMMYECKOR M oxnamjawled Bofbl
HeobxX0auMa KOHCYNETaUMa cneuMan1cTos.

Ecnu B BOLE COAEMHATCA KDYNHEIE MEXAHWYECKWE
npuweckH,  nepeld  UAETPOM  chnegyeT
YyCTaHaBNWMEATE PUNETP TpYOoR ouMCTHM.

DUNETD He NOAXOAWT ANA MNETpaUMK Macen,
HWHPOE, PACTEOPMTENEH, MUIKOD MEINa W NPOYMK
CMEI0UHBE cpef. HenbaA MCnonb3oEaTe M ANA
OTAeNeHNA BONOPAacTEOPHMER BellecTE.

BHUMaHWe: MOoHTaH of0pyA0BaHMA W H3MEeHEHNA
E pazmMelleHni MOXeT NPOMIBOAMTE TOMNBKO
OpraHnzaUna BoA0CHa0HMEHMA UMK MOHTaMHARA

hupmMa.

u
MpuHUMN geACTBUA
HeounlleHHaa BoAa BXOAWT Yepes BXoAHOS
OTBEPCTHE B QWNLTP, NpoxoauT  4vepes
GUNETPYIOWKA 2NeMeHT M BeXOAWMT 4epes
BLKOAHOS OTBEPCTHE ANA OYMLLeHHOR Boakl. [TpW
HNETPAUMKW Ha BHYTPEHHEeR NOoBepxHOCTH
GHUNETPOBANEHOA THAHKM OCTATCA YacTHUbl
paamepor = 90 M. B 38BMCHMMOCTH 0T Beca W
pazMepa, STW YacTUUsl OCeJatT B HM#HER YacTi
GUNETPYIOWEMD 3NeMeHTa MNW OCTAKTCA HA
HHNETPOBANEHOA TKaHW, PUNETRYIOWWA 3NemMeHT
cnedyeT perynapHo oYW aTe © NOMOL LK
ofpaTHOR NPOMBIBKK .

OBpaTHaA NPOMEIEKA NPOMIBOONTCA BRYYHYIO W
paboTaeT No NPUHUMNY OTCACBEaHUA.

Mpouecc dMOETpaUrK npogonxaeTcA Bea
NpepbEaHKA ¥ BO Bpema obpaTHOR NpoMbIEKK
Tk, okono 90 % dUNETRY W e NoBepxHOCTH
NocToAHHO  paboTaeT  Ha  dWNBETRaUWD
[HenpepkBHAA dUNETRALUMA).

TpeboBaHUA K MecTy
MOHTaXxa

Cofnipgate MeCTHele TpeboBaH A K MOHTEMY,
oBlWKe HOPMEl W TEXHWYECKMe AaHHkIS.

Heobxogumoe KOMWYECTEO NPOMBIBOYHOA BOAEI
ANA obpatHOA NpOMBIBKK - MUH . 3 5 W° fMac, nubo
naeneHne nocne uUNeTpa Bo BpeMA obpaTHoA
NPOMBIBKM AOMKHO COCTABNATE MUH. 2 Bap.

Heobxogumo NogKNOYeHMe K KaHansauMm
[CTOKy), MWH. paamep DN 50

YCTaHABNMBaTE B OTANNMBESMOM MOMELSHUH
3alWL ATk OT NonagaHnA Napoe pacTEopUTened,
WWAKOTD  TONAMEA, MOKW MY WenovyHblx
PacTBOPOE, XWMMWYECKWX BellecTE, oT Yd-
MENYYEeHWA, He YCTaHaeBnWBaTe pPAgOM C
MCTOMHMEEMW Tenna, MMekL MK Temnepatypy
Beile 40 °C.

BHUMaHWe: 3alulaTe NNacTMAaccoBele YacTi oT
NoNa0aHA A Macen WHWPOR, PacTECPMTENeH, KICNEDRK
ML ENOYHBE YMCTAWMX cpeacTe. [ocne cMNbHbDR
YABPCE (Hanpuiep, MHCTRYMEHTEMK) MW NaneHua
Ha HKamMeHHel Non NNacTMaccoBble  YacTw
HeoBX0AMMO 3aMEHATE, ASHE 2CNW HA HUX HeT
BUOMMER CNefoB NOBPEHAeHWA (0NacHOCTE
paEAyIW eHuA). bREeraTh CMNEHBE THADABNMYSCKMX
yAapoe.



MoHTax

YeTaHaenweaTe GWNETD Ha Tpybonpoeoad
XONOAHOA BOAkl Nepen obopy0BaHK e, KOTOPOE
HeobxodMMOo  2allMTUTE  OT  nonajgaHuaA
NOCTOPOHHKMK YacTWUL, (CM. Cxety MoHTama). [pw
MOHTEHe MCNoNE30BaTE 23anopHele KNanaHel.
YCTAHOBMTE COBAMHMTENEHEIR MOAYIL WK
COBAMHWTENEHEIA SMeMeHT B BePTMHANEHBIA WK
roPMIoHTan BHER TpyBoNpoBod X0oNoAHOA BOAkl
(YYMTEIBATL HanpaeneHwe NOTOKA).

MoacoeaMHeHWe K COSAMHWUTENbBHOMY
mogynio f DR 3/4% -1 114
1. MoBepHYTE ENeED oo ynopa

NRefoxpaHnTeneHoe KonbL o,

2. BCcTaeuTe B HaHaekd Kynadkn Qunerpa.

3. MNoeepHyTe dMNETR N0 YaCcoBOW CTpenke A0
ynopa Ha 45°.

4 HaTAHyTe NpeAoxpadHuTeneHoe KONbLO
OBYMA pyKaMKW B HanpaeneHnk divnerpa oo
ero guKcaury. Tenepe QUNETD 3all MU eH oT
CNyyafHoro Bpal eHna.

AnAa oTcoegWHeHua QUNETpa OTHUMATL
NpejoxpaHnTensHoe KonblUo B HanpaeneHum
COBOMHHTENEHOMG MOYNA,

MoacoeAMHeHUEe K COEAMHWTENBHOMY
anemeHTY | DR 1 1/2° n 2%;

YNCHKWTE YNNOTHEHWE W NPUKDYTHTE GUNETD K
COEOMHWTENEHOMY 3NemMeHTy 4 W eCTUIPaHHEIMK
BMHTaMK (d EWHTa M YINOTHEHMA NpUAAaraTCa).
CnefWTe 38 MNpPaBUNEHBIM  NONOHKEHWEM
YNNOTHEHKMA, BUHTEI 3aTATWBATE PABHOMERHO .

lnawr ANA NPOMEIEOYHOR BOALI OTEECTM K
KaHanuaaumk Takum ofpazom, vTobel He BeNoO
obpatHoro nognopa.

BHumManue: B cooteeTcTEMK © DIN 1988 wnaxr
InAa 0TBOAA NPOMBIEOYHOW BOAbI A ONMEeH
KRPenMTECA Had KaHanWwzauuOoHHEIM CMHEQM Ha
paccToaHny MUH. 20 MM OT MaKCMManeHO
BO3MOHHOMD YPOEHA CTOMHBK B0 (C Pa3peIEOM

CTRY M)

3anyck

MpoBEpUTE NPEEMNEHOCTE MOHTEHA hUNETRE W
WN&HTOE ANA NPOMBIEOYHOR BOAbL.

ECnu HeT KaHanwaauWmoHHoro CNWBea, cnedyet
YCTAHOBMTE NPMEMHY D eMKOCTE (oK. Ha 10 nj.

CABMHYTE BHW3 OeKOpaTMBHOS KONbUO (8) W
NPOEBSRHTE, OTKPEIT MM NpefdoxXpaHuTen bHbIA
IJAN0OPHEIA Kpad (7) (Npw HeoBXodWMOoCTH
OTBEPTHOA NOBEpHYTE NROPe3L B BepTUKanbHDE
nongHeHwe). 3anopHed Kpad ByaeT ocTaBaThCH
NOCTOAHHD OTKPBITEIM.

MelneHHD OKTPLITE 2an0pHble Knanadel 4o W
nocne KHNeTpa. COycTHTE  BO34YX W3
TpyBonpoeoda B Bnvadw em nocne uneTpa
mecTe 3abiopa Bodbl.

MpoEepHTh FrepMETUYHOCTE MOHTEHE TRY D W
thnnerpa.

DUNETR roToB K paboTe.

O6cnyxunBaHue
OOPTHY IO NPOMBIBKY CNefyeT NPOBOAWTE, 8Cnm
Ma-3d EOZpacTakWero JarpAzHeHKA

GUNETPYIOWErD sNeMeHTa NagasT faBneHus
BOALL HO Camoe nozfHee 1 pas B 2 mecAla.
ANA HanoOMUHEHKWA MOMHO YCTAHOBMTE AaTy
cnedyioWed NpoMEBKM Ha Konkls (8).

Mbl pekoMeHAYEM NPOBOAUTE OBpaTHYIO
NpoMbIEKY 1 pas B MecAld, 4YToObl
npeaoTBpaTUTh 3abuBaHWe hUNETPOBANBbHON
TKaHW (2 NpY CUNBHOM 3arpA3HeHWM Jallle).

EcCnu HeT KaHanwaauWoHHOro cnWBea, cnedyeT
YCTAHOBMTE NPMEMHY K eMKOCTE (oK. Ha 10 n).

1. MoeepHyTe WTHGT (3).

2. MopepHyYTE BpawawWKMACA Konnadok (2)
NpoTHE YacoBod CTpelkw npwon. Ha 3-4
obopoTa.

3. M cpazy xe 3apyTMTe ero Hazagd 4o ynopa.
MpK CUNBEHOM JAMPAIHEHMN 3TH WAarH MOHHO
NOETOPHTL.

MNacTMacCcoBble 4acTi MOHHO YW CTUTE TOMBKO
BNaMHOR  MAMKOR  candeTHoA, Helb3\A
MCNOMNB30BATE PACTEOPMTENM, KUCNEIE MOKWKE
CpefcTBa MNW YMCTAWMWEe CpeicTEa.




TeXxHUYeCKue AaHHble

Infiniti M Tim 5" 1" 11" 11" 2"
HOMWHENE HEIA Pz Mep MO COEAMHEHKMA DM 20 25 R 40 50
[TPOMIB0AMTENEHOCTE MK Hee02 Gap B3 pegornops MY 35 45 ] 9 11
[AE NEHWE HA B BIXOAE NOCTE PELyKTOpE fiap 2-8
MWMWH.MAKT . pa3 Mep AYEREK L an/ 1o
HoMUHANRHDE daeneHie (PN fiap 16
Pafodes faBnBHWE, MMHEKD . fiap 2716
TemnepaTypa BOALIOKD. COBAEI, MAKD. °C 30/40
THNNO COBA MHEHHA € NOMOLLER TMAN0KOAYNA C NOMOWER thNaHLee
OfiaAericoTa A M 460 460
MWMWH. paccT. 0TCEpe MHE TRyER A0 nona B L G870 670
PNR =Homep nigenna 6-081062 6081061

_ e




TexHUYeCcKUHn yxop

Kampaa TexHWdeckan yoeTaHoBka TpebyeT perynApHOro TexHWYeckoro yxoaa. B CcooTBeTCTEMK C
Hopman DIN 1988 TexHUYeCck A yxod JOoMHeH BeINOMHATECA CNeUnanncTami, KOTopkle NpoBenyT
W 3amery OLICTPOMIHAWKMEaeMbl feTanei.

TexHUYeckKMd yxod Aon#ed NpoBoAMTECA 1 pa3 B rof. v ofopyaoBaHKMA, YCTAHOBNEHHOM B
0Bl ecTEEHHRN 20aHnAx - 2 pasa B rog.

Ero npoBoaAT MOHTa#HEA UMpMa WNKM CcepBMcHan cnywba MaroToEMTenA.

YcTpaHeHUe HeucrnpaBHOCTEHU

YeTpaHeHUe

HeucnpaeHocTb

MpuynHa

Cmanoynano A@EN eHe BOOBIB CETH,
AaEneHke CHNEHO NafaeT N 3860[38

3arpAsHeH UneTRy W KA
ANeMeHT

MpoeecTMofpaTHY K NPOMEIE Ky

Boakl {Gonee 4ewm Ha 325 % o7
HOPMEN BHOMO  A&EN eHKA)

TokoHUA 0TEPRITE Konnadok (3)

HeBoaMoMHO  3aKkpelTe  BeINyCK | FB-3a CMNEHOTO 3arpAzHeHuA

NPOMEIEOYHOR BOAEI yCTp-B0 0BpETHOR NpokeBKK | WHECKDNEKDPE3 NNOBECTH
He A0XOOWT 00 KoHeuHoro | DBpaTHYO MpomMLIEKY
NONCHEHKA

HerepmeTuyHocTe Ha EBeixofe |  HedekT ynnoTHeHwA KonbUo (8) 0TTAHYTE BHM3 M

2EN0PHEIMKPEHOM (7 ) 28K0E T
Bbl% 04 MPOMBIEOYHIFA B OAL.
3aMeHUTE YNMOTHEHKHS.

n pOMbIEIO‘-IHOIFI EOAEI

Ecnv HeBOSMOMHO YCTPAHUTE HEeWCMPABHOCTb € MOMOLLLIY 3TMX PeKOMeHAAaLMM,
ofpallaiTech B Hawy CepBUCHYIO CRynby.

FapaHTuu

E cnydae HeMCnpaeHooTH Bo BpemMa AeACTEMA rapaHTuK cnefyeT obpallaTecd B CepBMCHyYO Cnyby,
HaablBaA Npy 3Tor TMN oBopyaoBaHuA M PRE = Homep vanenwA (v, TexHWYeckne JaHHBE WK
TUNOBYK Tabnwyky Ha obopyAOBaHKMK ).
MapaHTUAHBIe paboTel MOMYT NPOBOAUTE TOMbKO CNeUManMCcTbl CEPEUCHOM CNyXBbl.
Cneupann3npoBadian upma MOHeT NPOBOAMTE rapaHTWiAHble paboTel TONEKO NOCNE 3aKNHKHeHnA
AOMOBOpA C Haled CepBUCHOW Cnysbor .
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Phone: +43 /6232 /50110 Ne 4062 a. 6, cTp.16

Fax: +43 /6232 / 4058 TenedoH: +7 (495) 225-33-22
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